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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ äâå âåäóùèå êàòåãî-
ðèè (òðóäîëþáèå è èçáðàííîñòü), êîòîðûå ëåæàò â
îñíîâå êóëüòóðû Àìåðèêè è îêàçûâàþòñÿ âåñüìà
çíà÷èìûìè äëÿ ñòàíîâëåíèÿ àìåðèêàíñêîé ëèòå-
ðàòóðû êîëîíèàëüíîãî ïåðèîäà. Àíàëèç õðîíèê
Ó. Áðýäôîðäà, ïðåäñòàâëÿþùèõ ñîáîé äíåâíèêè
î÷åâèäöà, ðàñêðûâàåò èñõîäíûå ìîìåíòû çàðîæ-
äåíèÿ ýòèõ êàòåãîðèé è èõ äàëüíåéøåå ðàçâèòèå â
ïðîèçâåäåíèÿõ Á.Ôðàíêëèíà

Êëþ÷åâûå ñëîâà: õðîíèêà, àìåðèêàíñêàÿ ëèòåðàòó-
ðà, àíàëèç, êàòåãîðèè, òðóäîëþáèå, èçáðàííîñòü.

Îáùåïðèçíàííûì ñ÷èòàåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî ìíîãèå ëåéòìîòèâû, êîòî-
ðûå ïðîíèçûâàþò àìåðèêàíñêóþ ëèòåðàòóðó è êóëüòóðó íà ïðîòÿæåíèè
âñåãî ïåðèîäà åå ðàçâèòèÿ, òàêèå êàê òðóäîëþáèå, ñâîáîäà, íåçàâèñè-
ìîñòü, èçáðàííîñòü è ò.ä., çàðîäèëèñü â Íîâîì Ñâåòå â ïåðâûå äåñÿòèëå-
òèÿ êîëîíèàëüíîãî ïåðèîäà. Ïðè ýòîì ñëåäóåò ïîìíèòü, ÷òî ïåðâûå
ïåðåñåëåíöû íà ñåâåðîàìåðèêàíñêèé êîíòèíåíò, – ýòî ëþäè, óìîíàñò-
ðîåíèÿ êîòîðûõ ìîæíî îõàðàêòåðèçîâàòü îäíèì ñëîâîì – ïóðèòàíñòâî.
Ðåëèãèîçíî-ôèëîñîôñêèå âîççðåíèÿ ïóðèòàí áûëè ïåðåíåñåíû èç Åâðî-
ïû â Àìåðèêó è, òàêèì îáðàçîì, â îñíîâó âñåõ ïåðâûõ ëèòåðàòóðíûõ
ïðîèçâåäåíèé òîãî ïåðèîäà ëåãëè èäåè îá îïðåäåëÿþùåé è àáñîëþòíîé
ðîëè Áîæåñòâåííîãî ïðîâèäåíèÿ.

Êàê ïèøóò èññëåäîâàòåëè ëèòåðàòóðíîé èñòîðèè Ñîåäèíåííûõ Øòà-
òîâ, «ðàííèå ïîñåëåíöû Íîâîé Àíãëèè â ñâîèõ ñî÷èíåíèÿõ ñòðåìèëèñü
íå ïðîñòî îïèñûâàòü îêðóæàþùåå, íî ñêîðåå, äàâàòü ïðàêòè÷åñêèå ðó-
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êîâîäñòâà, íàó÷èòü, íàñòàâèòü íà ïóòü èñòèííûé» [1. Ñ. 93] Ïî ìíåíèþ
êîëîíèñòîâ, îíè ñòðîèëè, çäîðîâîå îáùåñòâî íà íîâûõ çåìëÿõ, îáùå-
ñòâî, îñíîâàííîå íà ïðî÷íîì ïîðÿäêå, òî åñòü ñîçäàâàëè áàçèñ äëÿ ñèëü-
íîãî è äîáðîäåòåëüíîãî ãîñóäàðñòâà.

Ñðåäè ëèòåðàòóðíûõ òðóäîâ XVII ñòîëåòèÿ îñîáîå ìåñòî çàíèìàåò
Èñòîðèÿ ïîñåëåíèÿ â Ïëèìóòå (“Of Plymouth Plantation”) Ó.Áðýäôîðäà. Ïî
ìíåíèþ À. Ñòàðöåâà, «… åñëè âçÿòü åå â öåëîì êàê ëèòåðàòóðíî-èñòîðè-
÷åñêèé ïàìÿòíèê, çàïå÷àòëåâøèé íà÷àëüíûå øàãè è ïåðâûå äóìû îäíîé
èç îñîáî õàðàêòåðíûõ ïî ñâîèì óñòðåìëåíèÿì ãðóïïû àíãëèéñêèõ ïîñå-
ëåíöåâ íà íåîñâîåííîì åùå åâðîïåéöàìè êëî÷êå êîëîíèçóåìîé çàîêåàí-
ñêîé çåìëè, åå ìîæíî … ðàññìàòðèâàòü êàê îäèí èç íà÷àëüíûõ, à â
íåêîòîðîì ñìûñëå è êðàåóãîëüíûõ êàìíåé â ôóíäàìåíòå áóäóùåé àìå-
ðèêàíñêîé êóëüòóðû» [2. Ñ. 6].

Äíåâíèêîâûå çàïèñè Áðýäôîðäà íàïèñàíû äåëîâèòî è ñóõî. Óæå â
ñàìîì íà÷àëå ïåðâîé ãëàâû ñâîåé ðàáîòû, ãäå èçëàãàþòñÿ ïðè÷èíû, ïî-
áóäèâøèå åãî íà÷àòü ýòî ïîâåñòâîâàíèå, àâòîð çàìå÷àåò, ÷òî åìó ïðèäåò-
ñÿ íà÷àòü îò ñàìûõ êîðíåé, ïðè÷åì îí ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ïîïûòàåòñÿ
èçëàãàòü âñå ïðîñòûì ÿçûêîì è ñòðîãî âî âñåì ïðèäåðæèâàòüñÿ èñòèíû:
“I must begin at the very root and rise of the same. The which I shall endeavor to
manifest in a plain style, with singular regard unto the simple truth in all things; at
least as near as my slender judgment can attain the same” [5. Ð.28].

Åãî õðîíèêè èçîáèëóþò áèáëåéñêèìè öèòàòàìè. ×èòàòåëü íàéäåò â
íèõ è äåëîâûå ïèñüìà, ÷òî íå ñïîñîáñòâóåò ÿðêîñòè è ýìîöèîíàëüíîñòè
èçëîæåíèÿ, îäíàêî òå ñòðàíèöû, íà êîòîðûõ ïåðåäàþòñÿ âåñüìà âàæíûå
ñîáûòèÿ äëÿ æèçíè êîëîíèè, îêàçûâàþòñÿ äîñòàòî÷íî âûðàçèòåëüíûìè.

Òàêîâûìè ÿâëÿþòñÿ, íàïðèìåð, îïèñàíèÿ ïåðâûõ øàãîâ ïèëèãðèìîâ
íà íîâîì ìåñòå îáèòàíèÿ. Çàìåòèì, ÷òî Áðýäôîðä áûë ïåðâûì, êòî íà-
÷àë èìåíîâàòü ïåðåñåëåíöåâ òàêèì îáðàçîì. Â ñåäüìîé ãëàâå ïåðâîé
÷àñòè Èñòîðèè ïîñåëåíèÿ â Ïëèìóòå àâòîð ïèøåò: “So they left that goodly
and pleasant city which had been their resting place for near twelve years; but they
knew they were pilgrims, and looked not much on those things, but lift up their eyes
to the heavens, their dearest country, and quieted their spirits” [5. Ð. 81].

Áåçóñëîâíî, åãî ëèòåðàòóðíîå ïðîèçâåäåíèå îòëè÷àåò àâòîáèîãðàôèçì.
Êíèãà ñîñòîèò èç äâóõ ÷àñòåé. Ïåðâàÿ ñîäåðæèò ïðåäûñòîðèþ ñåïàðà-
òèñòñêîé îáùèíû ñíà÷àëà íà ñåâåðå Àíãëèè, à çàòåì â Ãîëëàíäèè. Âòîðàÿ –
ýòî ñâîåîáðàçíûå õðîíèêè æèçíè êîëîíèñòîâ íà àìåðèêàíñêîì êîíòè-
íåíòå. Ýòè çàïèñè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïîãîäè÷íîå îïèñàíèå æèçíè ïî-
ñåëåíèÿ â Ïëèìóòå, îñíîâàííîì â 1620 ãîäó íà âîñòî÷íîì ïîáåðåæüå
Ñåâåðíîé Àìåðèêè è íàçâàííîì òàê â ÷åñòü ãîðîäà, èç êîòîðîãî îíè
îòïðàâèëèñü â çàîêåàíñêîå ïóòåøåñòâèå. Ãóáåðíàòîðîì Íîâîãî Ïëèìóòà
ïîñëå ñìåðòè ïåðâîãî ðóêîâîäèòåëÿ êîëîíèè è ñòàíîâèòñÿ Óèëüÿì Áðýä-
ôîðä, êîòîðûé íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ ëåò âûñòóïàåò êàê íàñòàâíèê âñåé
îáùèíû.

Àâòîð âûøåíàçâàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ ïðèäàåò ñâîåé ðàáîòå îñîáîå
çíà÷åíèå, èáî îòöû-ïèëèãðèìû, ê êîòîðûì Áðýäôîðä îòíîñèò ñåáÿ è
ñâîèõ ñîðàòíèêîâ-ïåðåñåëåíöåâ, ïîëàãàëè, ÷òî îíè îòìå÷åíû ïå÷àòüþ
èçáðàííîñòè, ÷òî èì îïðåäåëåíî ñâûøå áûòü ïðîâîäíèêàìè Áîæåñòâåí-
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íîé ìèññèè ïî ðàñïðîñòðàíåíèþ ñâîåãî òîëêîâàíèÿ èñòèííîé âåðû. Îíè
ñ÷èòàëè, ÷òî èõ ïîíèìàíèå ðåëèãèîçíî-íðàâñòâåííûõ çàäà÷, êîòîðûå
íàäëåæèò âûïîëíÿòü ÷åëîâåêó, ÿâëÿåòñÿ åäèíñòâåííî ïðàâèëüíûì, à
íàçíà÷åíèå èçáðàííûõ ëþäåé – ïîâñåìåñòíî ïðåòâîðÿòü ýòó òåîðèþ â
æèçíü.

Òàê, çàâåðøàÿ ÷åòâåðòóþ ãëàâó ïåðâîé ÷àñòè ñâîåãî ïîâåñòâîâàíèÿ,
ãóáåðíàòîð ïðÿìî óêàçûâàåò íà èñêëþ÷èòåëüíîñòü âñåé îáùèíû è åå
÷ëåíîâ, ïîä÷åðêèâàÿ èõ îñîáîå ïîëîæåíèå: “But their condition was not
ordinary; their ends were good and honorable; their calling lawful, and urgent;
and therefore they might expect the blessing of God in their proceeding. Yea, though
they should lose their lives in this action, yet might they have comfort in the same,
and their endeavors would be honorable” [5. Ð. 48].

Êàòåãîðèÿ èçáðàííîñòè ÿâëÿåòñÿ ñâîåîáðàçíûì ìåðèëîì öåííîñòåé â
îáùåñòâå ïåðâûõ ïîñåëåíöåâ Íîâîé Àíãëèè òîãî âðåìåíè. Âñå ëþäè, íà
èõ âçãëÿä, äåëÿòñÿ íà äîñòîéíûõ è íåäîñòîéíûõ. Ïðè ýòîì äîñòîéíûå
ëþäè (worthy, elect) – ýòî òå, êòî ñîâåðøàåò áëàãèå ïîñòóïêè, óãîäíûå
Ñîçäàòåëþ, à çíà÷èò, èõ ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ñâÿòûõ (saints), òî åñòü
èçáðàííûõ Áîãîì.

Îá ýòîé êàòåãîðèè èçáðàííîñòè íåêîòîðûõ ïåðåñåëåíöåâ óïîìèíàåò
Áðýäôîðä, îïèñûâàÿ òÿãîòû ïóòåøåñòâèÿ ÷åðåç îêåàí íà êîðàáëå
Mayflower. Îí îòìå÷àåò, ÷òî ñóðîâûå óñëîâèÿ, â êîòîðûõ ïðîõîäèëî ïó-
òåøåñòâèå, ïîñëóæèëè ïðè÷èíîé áîëåçíè äëÿ ìíîãèõ èç òåõ, êòî íàõî-
äèëñÿ íà ñóäíå. Îäíàêî êîìàíäà íå ñî÷ëà íóæíûì è âîçìîæíûì îêàçû-
âàòü ïîìîùü ïóðèòàíàì, â òî âðåìÿ êàê ïîñëåäíèå âñÿ÷åñêè ïûòàëèñü
îáëåã÷èòü ñóùåñòâîâàíèå çàáîëåâøèõ íåçàâèñèìî îò òîãî, ïðèíàäëåæà-
ëè îíè ê îáùèíå èëè íåò. Èìåííî ýòèõ ëþäåé, à íå ìîðÿêîâ àâòîð
õðîíèê îòíîñèò ê êàòåãîðèè èçáðàííûõ è õàðàêòåðèçóåò èõ êàê “worthy to
be remembered” [2. Ð. 20].

Òàêèì îáðàçîì, íà÷àâøèå âîçâåäåíèå Íîâîãî Ïëèìóòà ïîëàãàëè ñåáÿ
ëþäüìè îñîáåííûìè. Èäåÿ èçáðàííîñòè àìåðèêàíöà (elect) è èñêëþ÷è-
òåëüíîñòè âñåé íàöèè ïðîõîäèò êðàñíîé íèòüþ íå òîëüêî ÷åðåç ëó÷øèå
ëèòåðàòóðíûå îáðàçöû êîëîíèàëüíîãî ïåðèîäà (ñì. ðàáîòû Ä. Óèíòðî-
ïà, Äæ. Ýäâàðäñà), íî ïåðåõîäèò â ïîíÿòèå äîñòîéíîãî ãðàæäàíèíà
(a worthy person) â ñî÷èíåíèÿõ Áåíäæàìèíà Ôðàíêëèíà è àìåðèêàíñêèõ
ïèñàòåëåé áîëåå ïîçäíåãî âðåìåíè.

Â íà÷àëå âòîðîé ÷àñòè ñâîåé êíèãè Of Plymouth Plantation Ó.Áðýäôîðä
ïèøåò, ÷òî â êàíóí âûñàäêè íà ìàòåðèê, 22 äåêàáðÿ 1620 ãîäà, íà êîðàá-
ëå “Mayflower” áûëî ñîñòàâëåíî çíàìåíèòîå Ñîãëàøåíèå (The Mayflower
Compact). Â íåì ÷ëåíû îáùèíû çàÿâèëè î ñîçäàíèè ãðàæäàíñêîãî ïîëè-
òè÷åñêîãî ñîîáùåñòâà äëÿ ðàçðàáîòêè â äàëüíåéøåì ðàäè îáùåãî áëàãà
êîëîíèè ñïðàâåäëèâûõ è ðàâíûõ çàêîíîâ, îáÿçàòåëüíûõ äëÿ âñåõ: “…just
and equal Laws, Ordinances, Acts, Constitutions and Offices,… as shall be thought
most meet and convenient for the general good of the Colony…” [3. Ð.19].

Óæå â ýòîì ñîãëàøåíèè, åùå íå âñòóïèâ íà àìåðèêàíñêóþ ïî÷âó, îòöû-
ïèëèãðèìû óçàêîíèëè èäåþ ñïðàâåäëèâîñòè è ðàâåíñòâà, êîòîðàÿ ëåãëà
â îñíîâó ôîðìèðîâàíèÿ àìåðèêàíñêîãî ñàìîñîçíàíèÿ. Îäíàêî ïðîâîçã-
ëàøåííîå ðàâåíñòâî êîëîíèñòîâ íà ñàìîì äåëå òàêîâûì íå áûëî. Äåëî â
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òîì, ÷òî íà áîðòó êîðàáëÿ â Àìåðèêó ïðèáûëè òðè êàòåãîðèè ëþäåé. Â
ïåðâóþ âõîäèëè òàê íàçûâàåìûå ñâÿòûå (the saints) èëè èñòèííî èçáðàí-
íûå (the Separatist elect). Ýòî áûëè ïîëíîïðàâíûå ÷ëåíû ñåïàðàòèñòñêîé
îáùèíû. Íî íàðÿäó ñ íèìè â ïóòåøåñòâèå îòïðàâèëèñü è ÷óæäûå èíäå-
ïåíäåíòàì ëþäè (strangers). Îíè íå ïðèíàäëåæàëè ê ñåïàðàòèñòñêîìó
êðûëó ïóðèòàí (the Non-Separatists settlers). Èõ íàäëåæàëî îïåêàòü ñâÿòûì
ñ òî÷êè çðåíèÿ ìîðàëüíî-ðåëèãèîçíûõ íîðì.

Ïîñëåäíþþ êàòåãîðèþ ïåðåñåëåíöåâ ñîñòàâëÿëè ðàáîòíèêè. Îíè ïî-
ëó÷àëè îïðåäåëåííûå ïðàâà òîëüêî â òîì ñëó÷àå, åñëè â íîâîé ñòðàíå
ñìîãëè áû îòðàáîòàòü ðàñõîäû, çàòðà÷åííûå õîçÿåâàìè íà èõ ïåðååçä.
Ïëàíèðóÿ ïóòåøåñòâèå â Íîâûé Ñâåò, ÷ëåíû îáùèíû ïîëàãàëè, ÷òî
èäåÿ ðàâåíñòâà áóäåò çàëîæåíà â ôóíäàìåíò èõ íîâîãî ïîñåëåíèÿ: “… We
will converse trade, plant, and live together as equals, and support and protect one
another” [3. Ð. 29]. Òàêèì îáðàçîì, õîòÿ êîðíè òåçèñà î ðàâåíñòâå ãðàæäàí
ìîæíî äåéñòâèòåëüíî óñìîòðåòü â ñàìûõ ðàííèõ ðàáîòàõ àìåðèêàíñêîé
ëèòåðàòóðû êîëîíèàëüíîãî ïåðèîäà, ñëåäóåò ïîìíèòü, ÷òî, ñ îäíîé ñòî-
ðîíû, ýòè èäåè áûëè ïðèâåçåíû, íà àìåðèêàíñêóþ ïî÷âó ñ åâðîïåéñêî-
ãî êîíòèíåíòà, à ñ äðóãîé – îíè áûëè èäåÿìè ïðîäåêëàðèðîâàííûìè,
íî â òîò ïåðèîä äî êîíöà íå ðåàëèçîâàííûìè.

Âåðíåìñÿ, îäíàêî, ê óïîìÿíóòîìó âûøå Ñîãëàøåíèþ. Îíî èíòåðåñíî
äëÿ íàñ â òîì ïëàíå, ÷òî â íåì îôîðìëåíà öåëü ñîçäàâàåìîãî ïîñåëåíèÿ,
à èìåííî îðãàíèçàöèÿ êîëîíèè ðàäè îáùåãî áëàãà. Òðóä êîëîíèñòîâ ìîã
ïðèíåñòè óñïåõ, òîëüêî åñëè ðàáîòà áûëà îáùåé, åñëè âñå æèòåëè êîëî-
íèè ïðèíèìàëè â íåé ó÷àñòèå, íà ÷åì è íàñòàèâàë ãóáåðíàòîð: “One day
called Christmas-day, the Governor [William Bradford] called them [all the colonists]
out to work (as was used)” [4. Ð. 84].

Òîëüêî òðóäîì âñåé îáùèíû ìîæíî áûëî ñîçäàòü íîâîå ïîñåëåíèå, à
òðóäîëþáèå îêàçûâàëîñü òåì êà÷åñòâîì, áåç êîòîðîãî îñâîåíèå íåèçâå-
äàííîãî êîíòèíåíòà áûëî ïðîñòî íåâîçìîæíûì. Åñëè çàäàòüñÿ âîïðî-
ñîì, ïî÷åìó èìåííî êàòåãîðèÿ òðóäîëþáèÿ âûõîäèò íà îäèí èç ïåðâûõ
ïëàíîâ â õðîíèêàõ Áðýäôîðäà, òî îòâåòîì íà íåãî, ñêîðåå âñåãî, áóäåò
íåâîçìîæíîñòü âûæèòü â ñóðîâûõ óñëîâèÿõ áåç ïîñòîÿííîé, óïîðíîé è
äîñòàòî÷íî òÿæåëîé òðóäîâîé äåÿòåëüíîñòè.

Äåëî â òîì, ÷òî èìåííî òðóä ïîñåëåíöåâ ÿâèëñÿ ôóíäàìåíòîì îñíî-
âàíèÿ ïåðâûõ êîëîíèé. Â ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ òîãî âðåìåíè,
ìû íàõîäèì äîâîëüíî ïîäðîáíûå îïèñàíèÿ òðóäîâîé æèçíè êîëîíèñ-
òîâ. Áåçóñëîâíî, äíåâíèêè, î÷åðêè, ðåëèãèîçíûå òðàêòàòû ñîâðåìåííè-
êîâ òåõ ñîáûòèé ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé äîñòàòî÷íî íàäåæíûé èñòî÷íèê
èíôîðìàöèè. Àíàëèçèðóÿ ðàáîòû ïåðâûõ àìåðèêàíñêèõ ëèòåðàòîðîâ,
ìîæíî ïî÷óâñòâîâàòü, ÷òî ïðèøëîñü ïåðåæèòü âûõîäöàì èç Åâðîïû.
Èìåííî â ïðîèçâåäåíèÿõ òàêèõ àâòîðîâ, êàê Äæîí Ñìèò, Óèëüÿì Áðýä-
ôîðä, Äæîí Óèíòðîï, âûÿâëÿþòñÿ èñòîêè çàðîæäåíèÿ êîíöåïöèè òðó-
äîëþáèÿ Á. Ôðàíêëèíà. Èäåÿ òðóäà íà áëàãî âñåãî îáùåñòâà, ñôîðìóëè-
ðîâàííàÿ â ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ Íîâîé Àíãëèè XVII âåêà, ïå-
ðåéäåò êàê âàæíàÿ äåòàëü â ðàáîòû âåëèêîãî ïðîñâåòèòåëÿ.

Ïîêèíóâ Ñòàðûé Ñâåò íà áîðòó êîðàáëÿ Mayflower, ïðîäåëàâ ñëîæíûé
ïóòü è âûñàäèâøèñü íà ñåâåðîàìåðèêàíñêîì ïîáåðåæüå, ïåðåñåëåíöû
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âûíóæäåíû áûëè, ïðåæäå âñåãî, çàäóìàòüñÿ î òîì, ÷òîáû îáåñïå÷èòü
ñåáÿ ïðîïèòàíèåì è æèëüåì. Åñëè ãîâîðèòü îá óñëîâèÿõ æèçíè êîëîíè-
ñòîâ â Ïëèìóòå, òî ýòî áûëà íàñòîÿùàÿ áîðüáà çà âûæèâàíèå. Áåçëþä-
íûé áåðåã, íà êîòîðîì îêàçàëèñü êîëîíèñòû, ïðåäñòàâëÿë ñîáîé ìàëî-
ïðèãîäíóþ ïî÷âó äëÿ çàíÿòèé çåìëåäåëèåì, è â åñòåñòâåííîì æåëàíèè
âûæèòü èì ïðèõîäèëîñü áóêâàëüíî ñðàæàòüñÿ çà ïîëó÷åíèå óðîæàÿ, ïðå-
îäîëåâàÿ ñóðîâûå êëèìàòè÷åñêèå óñëîâèÿ. Â îïèñàíèÿõ ïîñòîÿííûõ
çëîêëþ÷åíèé, ïðåñëåäîâàâøèõ ïåðâûõ æèòåëåé êîëîíèé, Áðýäôîðä íåî-
äíîêðàòíî óïîìèíàåò “foul weather, fierce storms, a cross wind, desolate
wilderness, wandering in the dessert wilderness, being hungry and thirsty”.

Ïîâåñòâóÿ î åæåäíåâíûõ ðóòèííûõ ñîáûòèÿõ, àâòîð ðàññêàçûâàåò, êàê
òÿæåëà áûëà æèçíü íà íîâîì êîíòèíåíòå: “But that which was most sad and
lamentable was, that in two or three months’ time half of their company died,
especially in January and February, being the depth of winter, and wanting houses
and other comforts; being infected with the scurvy and other diseases which this
long voyage and their inaccommodate condition had brought upon them. So as
there died some times two or three of a day in the foresaid time, that of 100 and
odd persons, scarce fifty remained” [3. Ð. 88].

 Åäèíñòâåííûì âûõîäîì èç ýòîãî ïîëîæåíèÿ áûë òÿæêèé, èçíóðè-
òåëüíûé òðóä. Èìåííî òðóäîëþáèå è ìóæåñòâî ñïàñàþò ïåðåñåëåíöåâ îò
âåðíîé ãèáåëè. Áðýäôîðä ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî íàèáîëåå ñèëüíûå äóõîì
êîëîíèñòû ïîìîãëè îñòàëüíûì âûæèòü è íà÷àòü óêðåïëÿòü ñâîå ìàòåðè-
àëüíîå ïîëîæåíèå: “And of these, in the time of most distress, there was six or
seven sound persons who to their great commendations, be it spoken, spared no
pains night or day, but with abundance of toil and hazard of their own health,
fetched them wood, made them fires, dressed them meat, made their beds, washed
their loathsome clothes, clothed and unclothed them” [3. Ð. 88].

Áåðåã, íà êîòîðîì âûñàäèëèñü âûõîäöû èç Åâðîïû, áûë íàñåëåí èí-
äåéöàìè, êîðåííûì íàñåëåíèåì êîíòèíåíòà. Êîëîíèñòû áîÿëèñü èõ è
íàõîäèëèñü â ðåàëüíîé îïàñíîñòè: “but the barbarians (Indians) showed them
no small kindness in refreshing them, but these savage barbarians, when they met
with them … were readier to fill their sides full of arrows than otherwise” [3. Ð. 82].
Òåì íå ìåíåå, èì ÷àñòî óäàâàëîñü óñòàíîâèòü ñ ìåñòíûìè æèòåëÿìè
ìèðíûå, äîáðîñîñåäñêèå îòíîøåíèÿ è íà÷àòü ïîëó÷àòü îò íèõ ñîâåòû è
ïðåäìåòû, íåîáõîäèìûå äëÿ âåäåíèÿ ñåëüñêîãî õîçÿéñòâà – çàëîãà âû-
æèâàíèÿ: “He (Squanto, one of the Indians) directed them how to set their corn,
where to take fish, and to procure other commodities, and was also their pilot to
bring them to unknown places for their profit” [2. Ð. 23].

Áîëüøèíñòâî êîëîíèñòîâ ïðèáûâàþò èç Åâðîïû â Àìåðèêó â ðåçóëü-
òàòå ðåëèãèîçíûõ êîíôëèêòîâ. Â íîâîé ñòðàíå îíè æåëàþò îáðåñòè ïîë-
íóþ ñâîáîäó âåðîèñïîâåäàíèÿ: “That when they came ashore they would use
their own liberty, for none had power to command them…” [3. Ð. 87]. Áóäó÷è
ïðîòåñòàíòàìè, îíè áåçîãîâîðî÷íî ïðèçíàþò íåîáõîäèìîñòü òðóäèòüñÿ,
áûòü àêòèâíûìè â æèçíè, ñòðåìèòüñÿ ïðîÿâèòü è ìàêñèìàëüíî ðåàëèçî-
âàòü âñå òå ñïîñîáíîñòè, êîòîðûìè íàãðàäèë èõ Áîã.

Ðåïðåññèâíûå ìåðû, íàïðàâëåííûå ïðîòèâ ïóðèòàí, çàñòàâëÿþò ìíî-
ãèõ ñòîðîííèêîâ Ðåôîðìàöèè â 1607-1608 ãîäàõ îòïðàâèòüñÿ ñíà÷àëà â
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Ãîëëàíäèþ â ïîèñêàõ áëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèé äëÿ ñâîáîäíîãî âåðîèñïî-
âåäàíèÿ. Ïåðååõàâ èç Àìñòåðäàìà â Ëåéäåí, êàê ïèøåò Áðýäôîðä, ïåðå-
ñåëåíöû áåðóòñÿ çà ëþáóþ ðàáîòó, êîòîðóþ ìîãóò íàéòè è, â êîíöå êîí-
öîâ, â ðåçóëüòàòå íåïðåñòàííîãî ôèçè÷åñêîãî òðóäà èì óäàåòñÿ äîñòè÷ü
íåêîòîðîãî äîñòàòêà è áëàãîïîëó÷èÿ: “But being now here pitched, they fell to
such trades and employments as they best could, valuing peace and their spiritual
comfort above any other riches whatsoever. And at length they came to raise a
competent and comfortable living, but with hard and continual labor” [4. Ð. 16].

Ãîëëàíäöû âûñîêî öåíèëè âûõîäöåâ èç Àíãëèè çà èõ ÷åñòíîñòü, óñåð-
äèå è òðóäîëþáèå: “…the Dutch (either bakers or others) would trust them in
any reasonable matter…, because they had found by experience how careful they
were to keep their word, … they would strive to get their custom and to employ them
above others in their work, for their honesty and diligence” [4. Ð.17].

Ëþáîïûòíûå ôàêòû, ïîðèöàþùèå îòñóòñòâèå òðóäîëþáèÿ, ìîæíî
íàéòè ó Ó. Áðýäôîðäà â æèçíåîïèñàíèè Òîìàñà Ìîðòîíà, ÷åëîâåêà ëó-
êàâîãî è áåñ÷åñòíîãî (a wicked person), êîòîðûé íå ñíèñêàë ñåáå óâàæå-
íèÿ äàæå ñðåäè ñëóã: “Mr. Morton, who, it should seem, had some small
adventure … , but had little respect amongst them and was slighted by the meanest
servants” [2. Ð. 28]. Âûçûâàþùèé îñóæäåíèå êîëîíèñòîâ Ìîðòîí ïðåäïî-
÷èòàë òîëüêî íàñëàæäàòüñÿ æèçíüþ è íè÷åãî íå äåëàòü: “They also set up
a Maypole, drinking and dancing about it many days together, inviting the Indian
women for their consorts, dancing and frisking together like so many fairies (or
furies rather), and worse practices, as if they had anew revived and celebrated the
feasts of the Roman goddess Flora or the beastly practices of the mad Bacchanalians”
[2. Ð. 29].

Çà áåçäåëüå è ðàçãóëüíûé îáðàç æèçíè, ïðîäàæó îðóæèÿ èíäåéöàì
îáùèíà èçãîíÿåò Ìîðòîíà îáðàòíî â Åâðîïó: [This jollity lasted till] “Morton
was sent for England… for the country could not bear the injury he did; it was
against their common safety” [2. Ð.29, 32]. Ïî ìíåíèþ Áðýäôîðäà, ñàìà
æèçíü íàêàçûâàåò òåõ, êòî íå æåëàåò ðàáîòàòü, íå ðàçâèâàåò â ñåáå òðó-
äîëþáèÿ, à ïîòîìó ÿâëÿåòñÿ ñðåäîòî÷èåì çëà è ïîðîêà. Òîëüêî ñîçèäà-
òåëüíûé òðóä ïðèâîäèò ê äîñòîéíûì óñëîâèÿì ñóùåñòâîâàíèÿ.

Ïîäâîäÿ èòîãè, ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî àíàëèç õðîíèê Ó. Áðýäôîðäà ïî-
êàçûâàåò, ÷òî òðóäîâàÿ äåÿòåëüíîñòü ïåðâûõ êîëîíèñòîâ áûëà íàïðàâëå-
íà, ïðåæäå âñåãî, íà âûæèâàíèå. Îäíàêî â äàëüíåéøåì îíà ïðåòåðïåâà-
åò îïðåäåëåííîå ïåðåîñìûñëåíèå, è óæå â çíàìåíèòûõ ðàáîòàõ âåëèêîãî
ïðîñâåòèòåëÿ XVIII âåêà Á. Ôðàíêëèíà òðóäîëþáèå ðàññìàòðèâàåòñÿ â
êà÷åñòâå êðàåóãîëüíîãî êàìíÿ ôóíäàìåíòà ñîçäàâàåìîé íðàâñòâåííî-ýòè-
÷åñêîé ñèñòåìû íîâîãî îáùåñòâà.
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K.M. Baranova

ON THE CATEGORIES OF INDUSTRY AND WORTHINESS
IN WILLIAM BRADFORD’S JOURNAL

In the paper two major categories (labour and
worthiness) that are being the basis of American culture
and they are of vital importance for American Literature
of the colonial period is considered. The analysis of
W. Bradford’s chronicles as notes of a witness shows
the roots of these categories and their development in
B. Franklin’s works.
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